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The current linguistic situation in the former Soviet Union over the past decade requires the development of new
approaches to cultural and language issues, a new methodological framework for the research and theoretical
generalization of cultural, linguistic, socio-linguistic, and ethno-linguistic processes. The Republic of Kazakhstan
is multinational and multireligious region. This situation has evolved over several centuries, and is inextricably
linked to the particular historical development of the country. Kazakhstan is now regarded not only as one of the
models of interaction but also interpenetration of different cultures. It is undergoing renovation in the field of
international relations. A new area of ethno-cultural interaction were ethnic Kazakhs, who are settling down in the
country, increasing the mosaic structure of settlement and creating a new situation in the system of relationships. In
this paper, in order to determine the attitude towards Kazakh, Russian, and other languages, linguistic preferences
of respondents the questionnaires and interviews were carried out. As immigrants there were selected the Kazakh
repatriates, immigrants from China, Mongolia, Russia, and other countries. The research results reflected that
interiorization of language identity of immigrant respondents is a complicated and ambiguous process due to the

linguistic, social and historical, psychological, and cultural peculiarities.
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Introduction

Language situation in any multiethnic state differs by spectrum of its complex and sometimes unique
models in each case. This versatility can be explained by socio-linguistic, ethno-linguistic, political,
socio-economic, and other factors.

According to the Kazakhstani scientists and linguists E. Suleimenova, N. Shaimerdenova, and D. Akanova

(2007), “Ethno-linguistic landscape of modern Kazakhstan is characterized, on the one hand, by a high degree of
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linguistic diversity, on the other—by the fact that two ethnic groups (Kazakh and Russian) dominate
quantitatively over all other ethnic groups, increasing demographic non-equilibrium and unbalanced linguistic
situation” (p. 14). The Kazakh language secured in the adopted July 11, 1997 Law “On Languages in the
Republic of Kazakhstan” (Article 4) (The Law On Languages, 1997), and certainly, is now a strong language,
demographically and functionally. Announced in the basic documents the status of the Russian language reflects
its demand in Kazakhstan as a carrier of a significant amount of scientific and cultural information. Priorities for
the new language policy in independent Kazakhstan were determined by the desire of meeting the needs of
multi-ethnic population, particularly to take into account linguistic, demographic, and political situation and
maintain stability of international relations.

Among a number of important factors that influenced the language situation in Kazakhstan named by
Suleimenova as follows: (1) the departure from the country, as a rule, of socially active and emigrational
mobile people, resulting in dramatically reduced number of Russian speakers, many of Diaspora (Russian,
Ukrainian, Belarussian, and some others) were characterized by low demographic indicators; (2) a large
influx of Kazakh returnees, a considerable part of possessing no stable reading and writing skills in the
Kazakh language not speak to a sufficient degree Russian language; and (3) continuing to grow the
Turkic-speaking part of the population as due to increasing of the proportion of Kazakhs (natural increase,
replacing demography), and due to high birth rates, migration into the country, and others, as a rule,
compactly living Uzbeks, Uighurs, Turks, and Azerbaijanis. Kazakhstan, as well as, all the CIS
(Commonwealth of Independent States) countries is becoming more mono-ethnic (Suleimenova, 2010).

Migration and other integration processes in the country and abroad are directly reflected on the status and
condition of languages, functioning in the territory of Kazakhstan. The complexity of addressing the
consequences of migration not only in the fact that it affects the fate of specific individuals, but also in the fact
that its decision was linked to interstate relations, political stability, and national security and state receiving
repatriates and, of course, pursued in the country language policy and language planning.

All of the above determine the importance of studying the socio-cultural and linguistic adaptation and

integration into Kazakh society of such categories of citizens as immigrantsl.

Migration Processes in Kazakhstan and Their Influence on the Ethnic Composition

The current socio-linguistic situation reflects political, economic, cultural, and social changes in historical
development of Kazakhstan. The key factors that influenced sociolinguistic space of Kazakhstan,
ethno-linguistic identity and vitality in particular, as well as the peculiarities of language functioning in
Kazakhstan are the demographic factors and sociopolitical and historical-cultural reasons of emigration of other
ethnic groups to Kazakhstan. A significant role in the history of the former Soviet Union belongs to the forced
settlement of peoples.

Since the late 19th century till the middle of the 20th century, the ethnic composition of Kazakhstan was

' In the legal documents of the Republic of Kazakhstan, this category of citizens was called the “oralmans™ that in translation from
the Kazakh language means “returnees”. In the Law of Republic of Kazakhstan “On migration” from December 13, 1997, this term
is understood as follows: “foreigners or stateless persons of Kazakh nationality, permanent residence at the time of acquisition of the
sovereignty of the Republic of Kazakhstan beyond its borders and arrived in Kazakhstan for permanent residence”.
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considerably reshaped primarily owing to the Bolsheviks’ policy, and aimed at forced deportation of the whole
nations in the 1930s-1950s, the famine in 1931-1932, and also the labor migration mostly of Russians, Ukrainians,
and Byelorussians. Consequently, a peculiar area of ethnic minorities appeared in Kazakhstan when the Germans,
Ingushs, Chechens, Koreans, Karachai, Kalmyks, Balkars, Crimean Tatars, Greeks, Poles, Finns, and Meskhetian
Turks underwent a total deportation. The deported ethnic groups totaled 1.2 million in the 1930s and 1940s.

That demographic context based on the policy of Russification negatively affected the population size of the
Kazakhs which, in its turn, led to lowering the role of the Kazakh language. In 1929, the Kazakhs constituted a half
of the total population (58.2%) and in the further 33 years the population size was diminished to only 50%. In 1959,
the number of the Kazakh population decreased to 30% of the total number of population, most of which were rural
residents. The share of Kazakhs in the urban population comprised only 20%. On the contrary, the Slavic groups
prevailed in urban areas (Smagulova, 2008). The Russians consolidated not only a superior demographic position;
they were also dominant in political, economic, and cultural aspects. As Laitin (1998) noted, the percentage ratio of
the Kazakhs in the leading job positions comprised 46.6%, and occupancy in administrative positions was 6.7%.
The share of non-Russian scientific workers constituted 21.4% in 1960 and 29.8% in 1973 in the intellectual space.
Such an ethnic differentiation of labour force determined a comparative prestige of certain ethnic groups. A
comparatively low quantity of Kazakh-language social and educational institutions and prevalence of the Russians
in urban areas of Kazakhstan led to language assimilation among the Kazakhs. The share of the Kazakhs who spoke
fluent Russian increased from 41.6% in 1970 to 50.6% in 1979 and comprised 62.8% in 1989, while only 1% of the
Russians could speak Kazakh. Therefore, as Smagulova (2008) stated, “This asymmetrical bilingualism reflected
the ethnic stratification of the Soviet Kazakhstan, where Kazakh-speakers found themselves dominated politically,
economically, and culturally, and threatened demographically” (pp. 445-446).

Such an organized and coercive character of migration (a large inflow of monolingual Russians and their
influence on political, economic, and cultural life) in the Soviet time, and also the language policy of
Russification shaped a specific linguistic situation in Kazakhstan when the Russian language became a principal
means of communication among the nations, ipso facto restricted the status and socio-linguistic functions of the
Kazakh language.

Large-scale internal and external migrations took place due to major political changes in independent
Kazakhstan. The most intense process of foreign migration occurred on the first three years after the collapse of
the Soviet Union. Within 1992-1994, 1.125 thousand people emigrated from Kazakhstan, and 73% of them
migrated to the CIS countries. During that period, 343 thousand people came to Kazakhstan, 91% of them from
the CIS countries (Smailov, 2001).

It should be noted that out of 13 million of Kazakhstan’s population in 1970, 4.2 million were Kazakhs and
5.5 million were Russians. In 1979, with the population of 14.7 million people, Kazakhs constituted 5.3 million
people and Russians were 5.99 million people. According to the 2009 Census with the population of 16.2 million
people, Kazakhs comprised 10.06 million people and the Russians were 6 million people. Hence, the migration
processes have led to radical changes in ethnic composition of the country’s population. The Kazakhs who
constituted a third of the total population 30 years ago have become the majority and their share in the total
population constitutes 63.1%, the Russians—23.7%, the Uzbeks—2.9%, the Ukrainians—2.1%, the
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Uigurs—1.4%, the Germans—1.1%, and other ethnic groups—4.5% (Smailov, 2001).

Thus, the social, political, and economic changes in the country after the collapse of the Soviet Union have
reshaped the demographic situation of Kazakhstan. During the period from 1999 to 2009, the number of the
Russians fell by 15.3% and the Ukrainians by 39.1%, and the number of the Germans dramatically fell almost as
three times by 62.7%.

On the other hand, there has been an increase in the number of Turkic-speaking people. During the years of
independence of the Republic of Kazakhstan (exactly since 1991), 806,880 ethnic Kazakhs have returned to their
Motherland. The share of the Kyrgyzs have considerably increased and comprised 10.3%; the growth rate of the
Tajiks and the Dungans have been 43.3% and 40.6% respectively. The share of the Turks and emigrants from
Uzbekistan has also increased to 27.7% and to 23.3% respectively (Smailov, 2010). High rates of percentage
increase in emigrant inflow might be interpreted by a comparative economic, political, and social stability in
Kazakhstan. According to expert judgments, 70% of internal migration went to the shift “from village to city”.
The main reason for this is an economic one. A city attracted the population by its active development and the
opportunity of high income. In addition, youth internal migration is related to issues of getting education. The
main centers of “gravity” of rural migrants are Almaty and Astana.

Since 1995, Kazakhstan has faced the tendency of decrease in the number of migrants leaving the country and,
as a result, the decreasing negative balance in migration. Thus, the number of emigrants in 1999 fell to 2.9 times as
compared to 1994, and the negative migration balance fell to more than three times. There is a positive balance of
migration with Uzbekistan, Turkmenistan, and Tajikistan, whereas a negative balance is still present with Russia,
the Ukraine, and Byelorussia. The major mass departure of migrants from Kazakhstan, according to the statistical
data for 1998-1999, has been directed to the CIS countries (77%) as it has taken place before, among them 91%
migrated to the Russian Federation. The ethnic composition of the emigrants is dominated by the Russians (over
55%), the Germans (20%), the Ukrainians (10%), the Tatars (2.4%), and the Byelorussians (2.1%).

Nowadays, the language policy of Kazakhstan reflects the demographic and linguistic complexity of the
phenomenon. A noticeably growing role of the state language in consolidating the society and fostering
patriotism is obvious; slowly but steadily, the lingual sphere of the Kazakh language is being built. Along with
this, all activities aimed at raising the status of the Kazakh language to the national level are supported by the
steps on providing favorable conditions for the other languages without ousting any of them from the
informational-lingual area in the country. The Russian language also holds strong positions in Kazakhstan.

The issues of consideration of ethno-linguistic consciousness connected with the life of ethnic minorities is
becoming significant since the functional status of many languages of minor ethnic groups of the former USSR
(The Union of Soviet Socialist Republics) has dramatically fallen as affected by the circumstances, and in some

cases, even their existence has become endangered.

The Kazakhs’ Repatriation to the Historic Homeland

Government policy in respect of the compatriots living abroad, namely, work on returning to their historic
homeland of ethnic Kazakhs in Kazakhstan has increased markedly in the post-perestroika period. A nationwide
importance of the process of return of ethnic Kazakhs to Kazakhstan is high and lies in the historical,

socio-economic, political, demographic, ethno-psychological, and even population-genetic enrichment of the
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Kazakh people (“The Long-term Development...”, 1997). This is undoubtedly due to the socio-economic
changes in the country that has strengthened the immigrants desire to return to their historic homeland. Note,
however, that not all ethnic Kazakhs ready to return. However, it should be noted that not all ethnic Kazakhs are
ready to return. Thus, according to a survey conducted by Kazakh scientists, 90% of Kazakhs from Samara region
are not ready to move to Kazakhstan. Among the reasons for the reluctance to return home there were called a
high standard of living in the Volga region, the ignorance of the native (Kazakh) language, breaking cultural and
family ties created because of the state border, the lack of regular information from their historical homeland
(press, TV, book literature) (The Kazakh Diaspora..., 2009, p. 27).

Thus, immigration of ethnic Kazakhs from abroad contributes to a growth of the general population, as well
as increase of the proportion of indigenous people in the general population. Repatriates make a certain
contribution to the development of national literature, art, music, science, education, and business in the
homeland (Baltabayeva, 2010). It must be recognized that the repatriation of a significant part of Kazakhs also
contributes to the formation of a single Kazakh speaking environment in Kazakhstan, which is parallel with the
creation of favorable conditions for development self-consciousness of repatriates in the aspect of language and
culture. This means repatriates have enormous impact on the process of language planning of the state.

According to Population Census in 2009, since gaining independence to the Republic of Kazakhstan from
far and near abroad have moved 210,225 families of ethnic Kazakhs (824,170 people). The main flow of
immigrants coming from countries where there is a significant Kazakh Diaspora in the first place was Uzbekistan
(126,790 families—494,565 people), China (25,764 families—85,487 people), Mongolia (22,124
families—110,856), and Turkmenistan—16, 232, from Russia—11,065 and Tajikistan—2,756 families
(Smailov, 2010).

For many repatriates, an important part of the adaptation and integration processes to Kazakh society is
knowledge of languages. Kazakhstan due to its territorial integrity encompasses a very diverse geographic
landscape, resulting in development of different linguistic situations in different regions. For example, the certain
difficulties experience immigrants from China, Mongolia, Tajikistan, Turkmenistan, and Uzbekistan, living in
the northern regions of the country where the Russian language is dominant in international communication of
the population. On the other hand, difficulties arise among repatriates arriving from Russia, many of whom do not
speak the Kazakh language. The results of these contradictions are quite predictable: the immigrants, rather than
actively interacting with the population to learn the new standards, lead alienated way of life, forming a localized

community with their separate worldview.

Methodology

The methods used in surveying were questionnaires, interviews, and biographical method (language
biography). The number of respondents amounted to 1,000 people aged 16 to 60 years old. The survey covered
the repatriates who arrived to Kazakhstan from China, Mongolia, Uzbekistan, Tajikistan, Turkmenistan, and
Russia. Considering that from these countries as of percentage of returned to their historic homeland makes a
large number of repatriates, in accordance with the general population, among oralmans from Uzbekistan were
interviewed 600 people, from Mongolia—135 people, from China—104 people, from Turkmenistan—77 people,

from Russia—53 people, and from Tajikistan—31 respondents.



6 ETHNO-LINGUISTIC PROCESSES IN A GLOBALIZING WORLD

The questionnaire was compiled in the Kazakh and Russian languages, the questions were open and closed
types, and consisted of the following units: (1) data of participants (gender, age, marital status, education,
nationality, and period of stay in Kazakhstan); (2) attitude to Kazakh and Russian languages; (3) the choice of
language in different situations and the frequency of its use; (4) the degree of language proficiency, in which
respondents evaluated the knowledge of a particular language; and (5) additional questions that affect civil
position of the respondents, their socio-economic, political, and religious position.

For each question were proposed some variants of answers (from 2 to 5 options). For the analysis of research
results was applied mathematical and statistical processing by using SPSS (Statistical Package for Social
Sciences) and was carried out qualitative analysis.

Questioning was held during the period from January 2009 to December 2010 in six regions of Kazakhstan
(North Kazakhstan, East Kazakhstan, Mangystau, South Kazakhstan, Akmola Oblasts, and Astana city).

Expected results are the creation of the concept of sociolinguistic development of Kazakhstan including

elements of the language forecasting and planning.

Results

Based on this study, we identified four levels of Kazakh and Russian language competence of returnees. The
first group consisted of individuals whose dominant was Kazakh language, competence in the Russian
language—weak, the second and third groups—with uneven levels—social and adequate communication in the
Kazakh and Russian languages, the fourth—with dominant Russian language and competence in Kazakh at the
level of understanding and everyday communication.

At the next level of classification, we have added such elements as a willingness to join communication with
a native speaker of other language, opinion on the language policy of the state, etc.. As a result, we obtained four
types of language personalities of returnees which can be summarized as follows in terms of socio-cultural and
linguistic orientation.

The first type includes those, who: (1) speak only Kazakh language; (2) refuse to participate in
communication with the use of the Russian language; (3) consider that all official and political life and the whole
sphere of everyday life should be in the Kazakh language; (4) consider that all people of Kazakhstan should
speak only the Kazakh language; (5) consider it necessary to remove from the compulsory school curriculum
such subjects as Russian language and literature; and (6) believe that the Russian language negatively affects
ethno-linguistic identification of personality, patriotism of youth.

Thus, the first type is Kazakh language speaking individuals considering the Kazakh language not only as a
guarantee of achieving the goal, but also as more prestigious. There is no doubt that Kazakh language for them is
an important factor for shaping the ethnic identity, a channel of its transmission and expression. But for them
there exists kind of significant repulsion, alienation from the Russian language and cultural space, demonstrated
in communication (especially with those who mostly speaks in Russian):

... COHZIBIKTaH MEKTENTETi OPBHIC TiJli MEH OPBIC OfEOMETIH almbll TacTtay KepeK. bysl Ka3ak YITHIHBIH TafIbIPBHIH
e3repreTiHe ceHeMiH...—... And therefore, we must exclude the Russian language and literature from the school

disciplines. I believe that this will affect the fate of the Kazakh people... (worker of Culture, age 33, moved from
Tajikistan in 2006)
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Kazak eni exeHiH OLIIIpim, OpbIC MEKTeNTep eMec, OHBIH OpHBIHA Ka3aK Tl MEKTeNnTepiH KeOeiTy, opbic Tiii
omedueTTepiH Ka3ak TiliHe ayaaphbll, OpbIC HYCKACHIH XKOMBI Kibepy. YKanmnbl 6aa-Oakuiagan Oacram opbic TUTiH a3auTy,
TINTI KYLIiHEH Kalablpy Kepek....—To demonstrate that this is—the Kazakh people, it is necessary to increase the
number of not Russian, but Kazakh schools, it is necessary to translate books written in Russian language to the Kazakh
language, and to destroy the Russian version. It is necessary to reduce the Russian language from the kindergarten, and
even remove at all... (social worker, 41, moved from Mongolia in 2007)

The second type refers to repatriates who: (1) speak mostly Kazakh language; (2) participate in
communication and in the Kazakh and Russian languages; (3) consider it right that the state should be formed by
a single Kazakh language atmosphere; (4) consider it necessary to expand the social functions of the state
language in different areas of communication; (5) sufficiently tolerant of the Russian language, considering it a
prestigious and important for learning and making some efforts for its early learning; and (6) adhere to the view
that knowledge of languages is the key to success, but above all, one need to master his/her own language.

This type includes basically those who live in Kazakhstan more than 5-6 years, assimilating socially,
culturally, and linguistically. The qualitative and quantitative analysis of languages functioning’s characteristics
in the linguistic community of the repatriates shows that this type together with Kazakh language aspires to the
active Russian language acquisition:

... Jlon Ka3ipri KyHi MEHiH enre opajraHbiMa 6 KU1 00JIca [a, OPBIC TITH AJTi [Ie JKETiK Oije aMaraHbIMa OKiHEMIH.
Ce0e0i MeH oCHI 6 KbIT iIIiHAe Heme Typii oixa xypaiM. Ocsl oifapbiMa KbICKalla TOKTAIBII ©TceM: eH OipiHII MeH
KeJreH Ke3/e Ka3akiia coieMereHepre KaTThl alryJlaHaTBIHMBIH, OPBIC TUTIH K€K KOPIiM COJ ceOenTi MEH OpBIC TLTIH
yi#ipenrim kenmeni. EHai OHBIH AyphIC eMec ekeHairine ke3im xeTri. Cebedi opbIc TiNi MEHIH TyFaH TiliM GonMaca 1a MeH
OHBI OLTyIM KepeK, OMTKEHI 0J1 €H MaHBI3IbI TIIEPAiH KaTtapbiHa xartajbl...—Even if have already passed 6 years since
my stay in Kazakhstan I regret very much that have not studied the Russian language to the end. All these 6 years I have
had different thoughts. Would like to share these thoughts: When I came here, was very angry with those who did not
speak Kazakh, hated Russian, and therefore have not studied it. Only now I realize that it was wrong. Even if the Russian

language is not my native language, I must know it, because it is one of the most important languages... (social worker,
aged 35, moved from Mongolia in 2003)

The third type refers the type of repatriate who: (1) speak Kazakh and Russian languages; (2) participate in
communication in the Kazakh and Russian languages; (3) consider it right that in the country at official level on a
par with the Kazakh language, Russian language is used; (4) consider that people should master at least two
languages—Kazakh and Russian; (5) refer positively to the study of Russian language and literature in the school;
and (6) adhere to the view that knowledge of languages is the key to success, but recognizes the need for
mastering of, first of all, native language.

Thus, the third type includes those who sufficiently speak both languages, and experience no difficulty in
adaptation. This type can be defined as deliberately bicultural. The most important feature of ethno-linguistic
consciousness of this type, in our opinion, is that it does not involve the displacement of one language/culture due
to the acquisition of another. In the case of bilingualism, within this type of language personality native language
and target language do not compete with each other. They strive to bring to a possible perfect level of knowledge
the new languages and cultures, without losing the original language and cultural competence:

. | poauicsa B Poccun. Bero CO3HATCJIbHYIO XU3Hb ITPOXKUIT B Poccun. Moun JACTHU Pa3roBapuBarOT Ha Ka3axXCKOM

sI3bIKEe, HO ciabo. TaM OHM yYMJIHCh HAa PYyCcCKOM S3bIKe. PONHBIM S3BIKOM CUMTAIO Ka3aXCKHUH fA3bIK...Sl cumTaro, 4To
HY’KHO 3HATb U ApYyTHe s3bIKH... Hy)KHO pasroBapuBaTh M Ha PyCCKOM, M Ha Ka3axCKOM s3bIK.—... | was born in Russia.



8 ETHNO-LINGUISTIC PROCESSES IN A GLOBALIZING WORLD

All my conscious life I lived in Russia. My children can speak Kazakh, but poorly. In Russia they studied in Russian. I
consider the native language to be Kazakh language... I think it is necessary to know other languages as well... It is
necessary to speak Russian and Kazakh languages... (Duisenov Amangeldy, born in 1950, he moved to Kazakhstan in
2009 from Russia)

The fourth type includes those who: (1) speak Russian; (2) participate in communication with the use of
Russian or another language; (3) consider to have two native languages—Kazakh and language of the country
where they lived until repatriation (for example, Russian and Tajik languages); (4) support the status of Russian
as an official; (5) strongly support the presence of the Russian language in official and political spheres as well as
in everyday life; and (6) ambivalently and ambiguously identify themselves, as faced with a choice of “native”
language between autochthonous and “acquired”.

For this category of the repatriates, the language competence in Kazakh language is poorly
expressed—more than half of the asked respondents either understand but cannot explain in Kazakh or do not
speak it at all. Among theirs familiars and relatives they prefer to communicate in Russian language
predominantly rather than in Kazakh or this alternative is not found and they use Russian language for the
establishing communication contacts. They prefer to think in Russian. In future, they would like to perfect their
knowledge in Kazakh language considering it to be native, although there were found such respondents who
considered Russian as their native language or could not decide on this item. For this type of repatriates, the
awareness of the special language significance as the ethnos integrator is much weaker. Most likely, the problem
of language loss is not important for them and is largely considered abstractedly:

... Kazaxckum si3pIKOM BJIaJICKO HEMHOKKO, s TOJIBKO IMOHMMAaro, HE MNUIIY U HE IOBOPIO. B cembe 06maeMcx Ha
PYCCKOM S3BbIKE. Korz[a KUIU B OMCKe, O6H_[aJ'II/ICI> TOKE TOJIBKO Ha PYCCKOM. Vuauics B pyCCKOfI mkojae. Cebs cunraro
KazaxoM. PomHoii s3pIk MoOi—pycckuii. BooOre-To, 1Ba momydaercst poIHBIX sI3bIKa—Ka3axCKuid u pycckuit. [Ipocto
pycckuM st Gosiee WM MEHee BIIAJICI0 XOPOIIO, U MOTY BBICKa3aTh ceOsi TOJNIBKO Ha pycckoM si3bike.—I master Kazakh
language a little bit, I just understand, I do not write and do not speak. Within family we communicate in Russian. When |
we lived in Omsk, also spoke only in Russian. I studied at the Russian school. Consider myself Kazakh man. My mother
tongue is Russian. In fact, I’ve got two native languages—Kazakh and Russian. Simply I speak Russian more or less well,
and can express thoughts only in Russian. Native language is the one in which you grew up and learned to talk, which is
more or less enjoyable, and on which you can communicate well. I think and speak only in Russian... (Barlybaev Askhat,
immigrant from Russia);

... CuuTaro cBOMM POIHBIM S3BIKOM—KAa3axCKUI U pycckuil... [loToMy uTo B 6a3ze y MeHs 3aJI0KEeH PyCCKUil A3bIK... S
JyMaro Ha PyCCKOM... C IETCTBA OOIIA0Ch Ha pycckoM... Cpean pyccKux BhIpoc... Ha ka3axCKoM MOHUMATh-MIOHUMAIO,
HO He munry—... | consider as the native language Kazakh and Russian... Since as a basis I had Russian language... I

think in Russian... since childhood... I communicate in Russian, grew up among Russian... As for Kazakh—I understand
it, but do not write... (Daurenov Sabit, born in 1982, he moved from Russia in 2008)

Follows from the above, we see that respondents in this category have difficulties in forming their own
linguistic identity, as in the family, and in other areas of communication was primarily used non-native (Russian,

Uzbek, Tajik, or other) language.

Discussion and Conclusions

Thus, we see that if for some respondents language performs both functions (communicative and symbolic),
then the other category of respondents-returnees, identity is based on the language only as a symbol of the unity

of the people. This confirms the assumption that the level of identity is determined primarily by the preference of
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language rather than its actual use. The available share of unstable national and linguistic identity of returnees
(mostly from Russia and Tajikistan) indicates that their personal relationship with the ethnic language to some
extent been lost, but most of them still have vision for formal separation of ethnic languages as their native,
associated with the desire to meet the social expectations.

For general language competence turned out to be significant factor the country of immigration: Most of the
first group was immigrants from China and Turkmenistan, in the second group dominated immigrants from
Mongolia, Uzbekistan, and Tajikistan, and the third formed exclusively Kazakhs returned from Russian.

All of the above convinces that the interiorization of linguistic identity of the respondents—returnees is a
complex and multi-valued process, due to linguistic, social, historical, psychological, and cultural characteristics.

Undertaken in the country language policy, undoubtedly, should be aimed at improving the social, economic,
and cultural life of all citizens in the country. And for oralmans, language situation needs to be as comfortable as

its socio-cultural and economic status.
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